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BESEDA UREDNIKA

Stati inu obstati kot »revija za vprašanja protestantizma« ni usmerjena 
predvsem ali celo zgolj v preteklost (reformacija 16. stoletja): z 
objavami v dosedanjih številkah in tudi v letošnji smo to dokazali 
in dokazujemo. Pa vendar fascinantne osebnosti in dogajanja 
iz te preteklosti – navsezadnje prav zaradi njihovega pomena za 
sodobnost – vedno znova izzovejo našo pozornost. Če smo se po 
veliki Trubarjevi obletnici leta 2008 lani posebej spomnili 500. obletnice 
rojstva Jeana Calvina, je letos za nami 450. obletnica smrti Luthrovega 
najožjega sodelavca Philippa Melanchthona in ne brez zveze z njim tudi 
460. obletnica izida prve slovenske knjige. Prav pri Melanchthonu sta bili 
najtesneje združeni in prepleteni dve korenini, iz katerih je pognala 
tudi prva slovenska tiskana, knjižna beseda: versko reformatorska in 
humanistična. Vodilno in gonilno pri tem je bilo novo reformatorsko 
doživetje Evangelija, Božje besede kot edinega vira in okvira krščanske 
vere; opravičujoče in osvobajajoče Božje besede, ki izhaja iz Božje 
Besede, Jezusa Kristusa, in vodi k njej; vere, ki je zato vsa v službi Besede 
in zato služi tudi besedi, po kateri je Beseda prišla in prihaja do ljudi. 
Skrb za tako besedo in evangelij je že zato najvišja Božja služba, služba 
Besedi, Kristusovi slavi, in hkrati najvišje dobro, humano delo za ljudi. 
Skrb za Božjo besedo in njeno dostopnost (»zastopnost«, kakor pravi 
Trubar) nujno usmerja tudi k skrbi za »zastopnost« jezika in jezikov 
te besede, najprej tistih, v katerih je bila najprej oznanjena in zapisana, 
in potem tistih, s katerimi je bila posredovana naprej in v katerih je 
bila oznanjana, brana, poslušana in razumljena. Slednjega pa seveda ni 
bilo in ni brez skrbi za druge pogoje »zastopnosti« teh jezikov, skratka 
humanistične skrbi za pismenost in izobraženost vseh ljudi na vseh 
ravneh. Melanchthon, reformator-humanist in humanist-reformator, 
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je to povezanost Božje besede in besede človeških jezikov jasno izrazil 
na načelni ravni in izpričal s svojim življenjem in delom. V reviji bomo 
tudi z izbranimi Melanchthonovimi odlomki in komentarji nekoliko 
osvetlili to pri nas manj znano in spoznano versko reformatorsko 
stran. 

Melanchthonovo prepričanje o sami (notranji) veri kot »najvišji 
Božji službi« in njegovo vztrajanje, da je treba duhovniško službo 
dojemati kot služenje Božji besedi in iz nje, saj da so tudi zakramenti 
v bistvu »vidne besede« (Avguštin), nas seveda prav v letu, ki se izteka, 
neizogibno sooči s katoliškim pojmovanjem duhovništva. Katoliška 
cerkev je v svetovnem merilu in tudi pri nas minulo leto obeležila 
kot leto duhovništva, leto duhovniškega poklica. V Sloveniji je bilo na 
svoj način obeleženo tudi z velikopoteznim evharističnim kongresom, 
katerega najbolj vidni, spektakelski vrhunec je bila veličastna parada 
ceremonialno opravljenih škofov in duhovnikov – kot hotena ali 
nehotena apoteoza katoliškega duhovništva. Prav groteskno je, da je 
vatikanska Kongregacija za versko doktrino pod pritiskom letošnjih 
javnih pedofilskih škandalov ostro obsodila pedofilijo in zaostrila 
cerkvene kazni v istem dokumentu, v katerem je v obrambo svetosti 
duhovniškega poklica obsodila tudi posvečevanje žensk za duhovnice 
in skupno obhajanje zakramenta evharististije/Gospodove večerje 
katoliških in protestantskih duhovnikov. (O tem katoliški časopis 
Christ in der Welt, št. 30/2010, in Evangeličanski list, 7/2010.) Abstraktne 
in sofisticirane razprave o različnih razumevanjih in načinih Jezusove 
navzočnosti v tem zakramentu se na katoliški strani povezujejo s takim 
pojmovanjem duhovništva, v imenu katerega zavračajo protestantske 
duhovnike kot prave delivce zakramenta (in protestantske cerkve 
kot »cerkve v pravem pomenu besede« in s pravim zakramentom 
obhajila), ne glede na leta 1999 sprejeto skupno izjavo katoliške in 
evangeličanske Cerkve o opravičenju kot nekdaj glavnem spornem 
vprašanju. Melanchthon je, nasprotno, v svojem času v imenu 
bistvenega kot skupnega – oznanjanja Božje besede, z zakramenti 
vred – sprejel kot nevtralne, zunanje adiafore tudi obredne razlike pri 
načinu podeljevanja zakramentov, vključno z njihovim številom. Držal 
se je načela, da je treba biti toleranten, kolikor je (čim več) možno, in 
netoleranten (le), kolikor je nujno. Ali je v Katoliški cerkvi še vedno 
glavno vodilo: tolerance, kolikor je nujno, netolerantnosti, kolikor je 
mogoče (kot se sprašuje tudi Ulrich Beck v knjigi Lastni bog)?
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Letošnje Razprave, študije začenjamo s članki, ki so posvečeni 
reformaciji in protestantizmu 16. stoletja. Začenjamo s tremi 
študijami, ki osvetljujejo in analizirajo doslej manj znane plasti in 
vidike slovenske reformacije. Jonatan Vinkler v izčrpni in inovativni 
razpravi, ki povzema njegovo delo pri pripravi četrte knjige Trubarjevih 
Zbranih del, prikaže in analizira vsebinske in glasbene vidike slovenske 
protestantske pesmi in se pri tem posebej ustavi pri pomenu, ki ga je 
v (luteranskem) protestantizmu imela glasba in glasbena umetnost. 
Lucijan Adam nam vestno in natančno dokumentirano predstavi 
Dalmatinovo Agendo, njene predhodnice, vire in mesto v liturgični 
literaturi. Dalmatin ni bil le avtor največjega versko-literarnega dosež
ka slovenske reformacije, prevoda vsega Svetega pisma in temeljitega 
teološkega predgovora, pisec katekizma in pesmarice, ampak tudi 
avtor priročnika za delo (slovenskih) protestantskih duhovnikov – in 
to vse poenoteno v duhu  württemberškega luteranstva. Avtorjeva 
analiza razločno pokaže Dalmatina kot predstavnika drugega obdobja 
celovitega in discipliniranega protestantskega verskega delovanja v 
slovenskem jeziku, drugačnega od Trubarjevih tudi samosvojih poti. 
Kristina Klemenčič upravičeno uvrsti tudi Matijo Trosta med zaslužne 
slovenske protestante 16. stoletja. Njegov prevod znamenite pridige 
s Trubarjevim življenjepisom, ki jo je ob Trubarjevi smrti napisal in 
prebral ugledni tübingenski teolog Jakob Andreae, je bila skupaj s 
Trostovimi lastnimi verzi o Trubarju prva osvetlitev in počastitev 
Trubarjevega dela v slovenščini. 

Dve razpravi posegata v reformacijsko zgodovino nam najbližjih 
sosednjih dežel, s pomembnimi zvezami s slovenskim prostorom 
tudi v reformacijskem obdobju. Fanika Krajnc-Vrečko piše o Matiji 
Klombnerju in Vlačiću. Nemško različico tega prispevka je pripravila 
kot referat za letošnji simpozij o Matiji Vlačiču v njegovem rojstnem 
Labinu v Istri (v prihodnjih številkah bomo skušali objaviti še kakšen 
prispevek s tega simpozija). Medtem ko je Trubar svoje reformatorsko 
delo usmerjal in odmerjal glede na potrebe svoje »Cerkve Božje 
slovenskega jezika«, je Matija Vlačić svoje zanesljivo izjemne duhovne 
moči in zmožnosti odločno in odmevno uveljavljal v širšem nemškem 
(teološkem) prostoru. Posredno in neposredno je bil vključen tudi v 
dogajanje v »slovenskih deželah«. Ne nazadnje je bil eden od glavnih 
»protiigralcev« Philippa Melanchthona oziroma filipistov, ki so mu 
sledili. Trubar seveda nikdar ni bil flacijanec, prej nasprotno, toda 
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vse kaže, da si z Flacijem Illyricom osebno nista bila nasprotnika 
ali celo sovražnika. To nakaže tudi analiza svojevrstnega trikotnika 
Klombner–Vlačić–Trubar. Tudi o Matiji Klombnerju, enem od 
začetnikov nemškega protestantskega gibanja v Ljubljani in njegovem 
mestu v zgodovini slovenskega protestantizma, še ni bila izrečena 
zadnja beseda. Tomaž Jurca predstavlja Il Beneficio di Christo kot osrednji 
spis italijanske reformacije. Italijanski prostor je bil po eni strani 
pomemben posredovalec švicarskih reformacijskih tokov k našim 
deželam (spomnimo se le na tržaškega škofa Bonoma in Trubarja), 
po drugi strani pa so bile Kranjska, Koroška, Goriška pomembna 
opora in spodbuda italijanskim protestantom, posebej na obmejnem 
območju Trsta, Furlanije in Istre (kakor raziskuje pomembni 
italijanski zgodovinar tega evropskega območja Silvano Cavazza). Vsaj 
luteranstvo je bilo v teh deželah po Augsburškem miru 1555 uradno 
priznano, medtem ko je bil v Italiji, tudi v Beneški republiki, ves 
protestantizem preganjan z inkvizicijo. Navsezadnje je Ungnadov (in 
Trubarjev) biblijski zavod v Urachu poleg slovenskih in hrvaških knjig 
tiskal tudi italijanske. Natisnil je v lepi izdaji tudi Il Beneficio di Christo: 
lahko smo jo videli na razstavi najlepših tiskov Ungnadove tiskarne, 
ki jo je iz svoje zbirke pripravila Baselska knjižnica v ljubljanski NUK 
v Trubarjevem jubilejnem letu. 

Dve razpravi, vsaka na svoj način, prepričljivo pokažeta na 
umeščenost reformacije na Slovenskem v širši – čeprav notranje 
izredno kompleksen in diferenciran – srednjeevropski prostor. Vincenc 
Rajšp, zgodovinar in direktor Slovenskega znanstvenega inštituta 
na Dunaju, je pripravil svoj prikaz reformacije na Slovenskem za 
dunajski mednarodni simpozij o reformaciji v srednji Evropi, katerega 
soorganizator je bil Slovenski znanstveni inštitut. Njegova avtorska 
slovenska različica prispevka na simpoziju dokumentira podani 
prikaz značilnosti in izvirnosti slovenske reformacije v 16. stoletju in 
hkrati avtorjevo sodobno strokovno opozorilo srednjeevropskemu 
znanstvenemu krogu nanje. 

Posebno pozornost med objavljenimi razpravami gotovo zasluži 
raziskava avstrijskega avtorja Karla W. Schwarza o koroški vasi Zago
riče in njenem (slovenskem) protestantizmu. Opira se predvsem 
na doslej najizčrpnejšo predstavitev, to pa je bila knjiga Oskarja 
Sakrauskega (1914–2006, njegov portret nekrolog smo objavili v 
3-4 številki naše revije), kar temeljito dopolnjuje z novejšimi, tudi 



9

lastnimi raziskovanji in intervjuji. Avtor je svojo raziskavo predstavil na 
mednarodni konferenci o manjšinah in jo upravičeno označil tudi kot 
prispevek k praznovanju 500. obletnice Trubarjevega rojstva. Gre za 
predstavitev slovensko govorečih protestantskih vernikov koroške vasi, 
ki so uspeli kot skriti protestanti 200 let ohraniti svojo evangeličansko 
vero ob (edini) pomoči slovenskih protestantskih knjig iz 16. stoletja, 
ki so jih skrivaj ohranjali, varovali, prepisovali in dopisovali. Tako so ob 
tolerančnem ediktu Jožefa II. leta 1781 dočakali pravico do (omejene) 
javnosti svoje vere, do svojih protestantskih duhovnikov in knjig. 
Toda žal so tedaj lahko dobili le nemške duhovnike in nove nemške 
protestantske knjige. Kljub ponovnemu natisu stare Dalmatinove 
knjige iz leta 1784 in začetnemu prizadevanju nemških duhovnikov, 
da bi pridigali tudi v slovenščini, je njihova dvojna osamljenost – bili 
so edini protestanti v slovenskem katoliškem okolju in edini slovensko 
govoreči v nemški avstrijski protestantski cerkvi – naredila svoje. 
Ohranili so svojo evangeličansko vero, toda v drugi polovici 19. in v 
začetku 20. stoletja se je pretrgala naveza na slovensko protestantsko 
tradicijo in slovensko identiteto. Zagoriče so izjemna zgodba o 
moči vere in/iz moči pisane knjižne besede. Upajmo, da je ne bo 
kdo zlorabljal v slogu starih versko-narodnih bojev, bodisi v smislu: 
glejte, kaj bi bilo s slovenstvom, če bi naši predniki večinsko postali in 
ostali evangeličani, bodisi nasprotno: s kakšno močjo bi razpolagalo 
slovenstvo, če bi z ohranjeno evangeljsko vero neprekinjeno uporabljali 
slovensko knjigo, razvijali slovenski knjižni jezik in kulturo …

S sodobno protestantsko teologijo in njenim vplivom na dojemanje danes 
izjemno aktualne problematike se ukvarjajo tri razprave: Ciril Sorč 
piše o teologiji prostora, Cvetka Hedžet Tóth o teologiji upanja (pri 
obeh avtorjih je v ospredju misel Jürgena Moltmanna), Nenad Hardi 
Vitorović pa o teologiji političnega dejanja. 

Portret je tokrat namenjen Antonu Chráski, češkemu prote
stantskemu duhovniku, ki je dobršen del svojega življenja ob prelomu 
19. v 20. stoletje posvetil »Evangeliju med Slovenci«. O njegovi 
zavzetosti, požrtvovalnosti in sposobnosti priča njegov samostojni 
prevod vsega Svetega pisma iz hebrejščine in grščine v slovenščino; 
prevod je doživel številne (protestantske) izdaje in še danes velja 
med strokovnjaki za izjemen prevajalski dosežek. V nenaklonjenem 
katoliškem in/ali versko indiferentnem slovenskem okolju je bilo 
njegovo življenjsko delo hote ali nehote prezrto, pozabljeno in 
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pozabljano. Podrobnejšo osvetlitev in zasluženo priznanje je doživelo 
z doktorsko disertacijo in knjigo Danijela Brkiča, ki je tudi avtor 
objavljenega portreta.

Rubriki Bilo je povedano in Prevod sta tokrat, kot rečeno, 
posvečeni Philippu Melanchthonu ob njegovi obletnici. S spremnim 
pojasnilom Dušana Voglarja je ponatisnjena Rajhmanova razprava o 
Trubarju in Melanchthonu iz njegove monografije o Trubarjevi Eni 
dolgi predguvori. O Melanchthonu in njegovem delu, posebej o njegovi 
Apologiji iz leta 1531, na kratko poroča Marko Kerševan, ki je tudi 
izbral in prevedel nekaj odlomkov iz obširnega spisa. Izbrani so bili 
odlomki o opravičenju po veri in o zakramentih. Nauk o opravičenju 
je tudi po Melanchthonovi zaslugi dojet kot središčno vprašanje 
reformacije in bistvo krščanskega oznanila sploh; s tem naukom 
povezano protestantsko pojmovanje zakramentov nazorno pokaže 
razhajanja s katolištvom.

Kronika tudi tokrat objavlja govor na osrednji proslavi Dneva 
reformacije; letu 2009 je bil to govor predsednika Državnega zbora 
Pavleta Gantarja, ki se kot sociolog seveda ni mogel izogniti aktualni 
asociaciji na Maxa Webra in njegovo knjigo o protestantski etiki. Objavljeni 
govor Silvana Cavazze ob odkritju spominske plošče Primožu Trubarju 
v Gorici/Gorizii 20. 2. 2010 (naj) nas v času »ukinjanja meja« spomni 
na Trubarjevo preseganje meja na istih prostorih v drugih časih. 

Za konec tudi tokrat zahvala vsem sodelavcem revije, ki so z 
zavzetim delom in brez honorarjev omogočili njen izid s kar se 
da majhnimi stroški. Ker pa neizogibni stroški vendarle niso bili 
zanemarljivi in jih je bilo treba pokriti, hvala tudi sponzorjem, 
donatorjem in naročnikom. Javnih sredstev, namenjenih za knjige 
in revije prek Javne agencije za knjigo, tudi letos nismo mogli dobiti. 
Pokazalo se je, da revija Stati inu obstati ni po meri nobenega od njenih 
razpisov. Prijavili bi se lahko nanje, če bi revija v preteklosti izhajala 
večkrat na leto, ali če bi (kot knjižna izdaja, kot zbornik) za avtorske 
honorarje po ceniku agencije zbrali sami tretjino sredstev, s čemer pa 
bi stroške izhajanja revije bistveno povečali.

Marko Kerševan


